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THE TAKGUM TO JEKEMIAH. 

By Prof. Henry Preserved Smith, D. D., 
Lane Theological Seminary, Cincinnati, Ohio. 



It may be taken as generally conceded that the Targums, although based sub- 
stantially on the Massoretic text, yet occasionally show traces of variation. The 
amount and value of such variation has not yet been definitely settled how- 
ever, and, in investigating the text of Jeremiah, I have been led to look into the 
Targum. The results are embodied in this paper. 

I have used for comparison the Hebrew text of Jablonsky (Berlin, 1699), 
mainly, because my copy has a wide margin, convenient for notes. Wherever 
this paper speaks of M.T. (=Massoretic text) this edition is meant. As this edi- 
tion has a good reputation for correctness, it may be taken as fairly representative 
of the accepted Hebrew. 

The text of the Targum is notoriously in a bad condition, and the means of 
correcting it are inaccessible in this country. The printed copies may be 
arranged in three classes — that of Bomberg repeated in Buxtorf , J (b) that of the 
Antwerp and Paris polyglotts (a), and that of Lagarde, 2 Codex Reuchlinianus, 
(r), the oldest known manuscript, at least the oldest that can be dated with cer- 
tainty. These three have been collated by Cornill in the Zeitschrift fuer die Alttes- 
tamentliclie Wissenschaft, 1887, pp. 178 sqq. I have relied upon this collation in 
comparing the Targum with the Hebrew. 

The Targum to Jeremiah presents the characteristics of the other Targums. 
A considerable portion of it may be called a close translation. In many cases, 
however, it expands by the insertion of words or phrases. In others, it para- 
phrases or interprets. Instead of figurative expressions, it sometimes gives their 
direct meaning as understood by the translator. Especially where the Hebrew is 
obscure it is apt to give a paraphrase, and in these passages it is sometimes diffi- 
cult to make out the text which the translator had before him. An example or 
two will illustrate these features. The very first verse of the book will serve. 
The Hebrew has " The words of Jeremiah, son of Hilkiah, of v the priests who 
were in Anathoth in the land of Benjamin." The Targum renders "The words 
of prophecy of Jeremiah, son of Hilkiah, of the chiefs of the priests of the prefects 
that were in Jerusalem, the man who had received his inheritance in the land of Ana- 
thoth, in the land of the tribe of Benjamin." I have italicized the additions which 

i According to Cornill (EzecMel p. 112) Walton's polyglott has Buxtorf 's text with the Ant- 
werp translation, " adapted" in places. 

» Prophetae Chaldaicae. Paulus Lagarde e flde codieis reuchliniani edidit. Lipsiae, 1872. 
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are here quite extensive. It would seem at first sight that a translator who 
allows himself such liberties could not be relied upon at all. After a little, we 
see however, that the additions are generally limited to certain cases that can be 
easily distinguished. The names Judah, Benjamin, etc., are generally preceded 
by the word tribe, as though it were the translator's habit to speak of them in this 
way. The desire to avoid anthropomorphisms will account for a large number of 
cases. The Word of Jehovah is expanded into the Word of prophecy from before the 
Lord. Where God himself speaks in the first person the Targum substitutes My 
Word (HID'ID)- In l - 8 i Jeremiah says " Jehovah put forth his hand and touched 
my mouth," the Targum renders " The Lord sent forth the words of his prophecy 
and arranged [them] in my mouth." Jeremiah's strong expression (addressed to 
God) " thou hast surely deceived this people " (iv. 10) is softened into " false 
prophets are deceiving this people." So where the prophet (under the influence 
of strong emotion, no doubt) says (xiv. 8, 9), " Why shouldst thou be like a stran- 
ger in the land, and like a traveler who turns aside to lodge ? why shouldst thou 
be like a man taken by surprise, like a strong man not able to save ?" the Tar- 
gum gives us " Why should thy wrath descend upon us and we be like sojourners 
in the land and like a traveler that turneth aside to lodge ? why should thy wrath 
descend upon us and we be driven about and forsaken when thou art a strong man 
able to save?" As an example of interpretation in translating, we may notice 1. 11. 
The prophet sees an almond rod according to Hebrew. In the Targum he sees a 
king watching to do evil. For a boiling pot with its face to the North is put a king 
raging like a pot and his army marshalled and coming from the face of the North. In 
ii. 1, thy coming after me in the wilderness is rendered or paraphrased — that they 
believed in my word and came after my two messengers after Moses and Aaron in the 
wilderness for forty years. The priests are not allowed to say (n. 7) " where is 
Jehovah," but; — let us fear before the Lord. The lions of the Hebrew (n. 15) become 
kings in the translation. One curious case is where Ebed-Melech, the Cushite, is 
translated "a servant of King Zedekiah," as though Zedekiah were called the 
Cushite in derision. These examples, which might be multiplied tenfold without 
difficulty, will suffice to show the method of the translator. The immediate ques- 
tion is, whether, in spite of the difficulties arising from the method, the Targum 
is of any real help to us in throwing light upon the Hebrew. In order to answer 
this question, we must leave out of view all these eccentricities of interpretation 
and consider only those cases which seem to indicate a various reading. Strictly 
speaking a variant exists only where the consonantal text is affected. We sup- 
pose the Targumist not to have been acquainted with the Massoretic vowel 
points. In a few cases he pronounced a word differently from what the punctua- 
tors indicate. These variants (in a minor sense) may at least be mentioned. We 
read in vi. 2 "/ have destroyed the daughter of Zion." The Targum renders 
WDT °y rfop'jp ) apparently taking it as a second person feminine = JTOT . 
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The fuller form (with yodh) is found elsewhere in Jeremiah. In n. 13, ^>y is 

translated as though it were tfjy ( so LXX.); xviii. 17 for ONHNt Targum and 

LXX. read DJON ; xxm. 26 W5) is translated pJjlO (= '*JOJ)- This is 

to he sure a variation in the consonants, but the omission or insertion of a vowel 

letter is extremely common. In xxx. 13 the noun n'TWl is translated as though 

t_ ' T T '■ 

it were tw^Pl '■> xxxvi. 15, 3J£/ of the Hebrew becomes 2JJ> ; li. 17 " for a lie 

is his image," the Targum has " for a lie have they cast "— 13DJ I0r iDDJ • 

: t : * 

The real variants may be divided into two classes : those in which the Tar- 
gum agrees with the LXX. and those in which the Targum has not this support. 
Eeadings of the former class have a strong probability in their favor owing to the 
independent nature of their testimony. If I have correctly observed the facts, 
the Targum and the LXX. agree together as against the M.T. in the following 
instances: III. 18, " which I made your fathers inherit": their fathers. 1 IV. 3, 
" for thus saith Jehovah to the men of Judah and to Jerusalem " : to the inhabi- 
tants of Jerusalem. IV. 8, "heat of the wrath of Jehovah": omit of the wrath. 
IV. 26, " from before his wrath ": and from before. VII. 27, " all these words ": 
omit all. IX. 6, " for what shall I do on account of the daughter of my people *': 
on account of the evil of the daughter of my people. XI. 19, " let us destroy the 
tree": saying come and let us destroy." 2 XVII. 13, "and ye shall serve there 
other gods day and night because I will not show you mercy "— fflK it*? IK'N 
nj'Jfi M 1 ? • The LXX. has ol oh daauvaiv v/niv ileoc, the Targum ft^b ♦j"p jK^T 
?*Om • The former points to ")JfV ; 0I the latter I am not quite certain, though 
it certainly is not the natural translation of the M.T. We can account for the 
change from ") jJ"V on dogmatic reasons ( it seemed to recognize the real existence 
of other gods), 3 and perhaps the same reasons would lead the Targum to make its 
rendering indefinite. [I, Jehovah] "try the reins and to give " (xvu. 15): omit 
and. "Jehovah hath saved thy people " (xxxi.): dispeople. "And they turned 
to me back and not face and to teach [HO^l] them rising early and teaching 
(xxxn. 33) ("lO'?')): LXX. has ml kMSa^a ( = and I taught them). Targum 
N"DJ ♦-J2j; ^ jy nnni 1 ? fi*n i ?£''l which evidently points to the same read- 
ing, though so long a paraphrase. "IQ^KI is the original of both and is exactly 
the form needed. It may have been corrupted by the following ^Q < 7'\ • 
XXXIV. 5, " and ' alas Lord ' shall they mourn for him ": omit and. XXXV. 17, 
" Jehovah God of Hosts": Jehovah of Hosts. As I pointed out recently, interpo- 
lations of this kind are very frequent.* " All the former words which were upon 

1 1 put the Massoretic reading first, then, after a colon, that in which the two versions agree. 

2 In this case the insertion of the word saying is almost necessary to the sense of a transla- 
tion. It is possible, therefore, that both versions put it in without authority from their text. 

3 1 owe this observation to Professor Stade. 

« Even here the testimony of the Targums is not homogeneous, nor is that of the LXX. But 
on the principle that the versions are more likely to be corrected into conformity with the M.T. 
than to be changed away from it we may assume the discrepant MSS. to preserve the original 
especially when two (one from each version) agree. 



The Targum to Jeremiah. 143 

the former roll (xxxvi. 28): omit the italicized word. To Jeremiah, the prophet 
(xxivn. 6): omit the prophet. This again is a case of frequent occurrence, and 
although only one edition of the Targum has the shorter text, its concurrence with 
the LXX. is significant. In xl. 5, the translators seem not to have had our pres- 
ent text before them, and agree in substituting a'y QH for J$*7 IJTIJ? (LXX. 
el Ss m, Tar. pfo QXD- " And Johanan and Jonathan, sons of Kareah " (xl. 8): 
and Johanan, son of Kareah. XLI. 10, " the daughters of the king ": insert and. 
XLII. 22, "with famine": and with famine. L. 11 insert 1 before the second 
♦3 • L. 29, both versions agree with the Q"ri in inserting rfj . 

If any reader will look at these passages in his Hebrew Bible I am sure he 
will find the internal evidence in their favor in every case unless it be the one 
already noted, xi. 19. To be sure the list is not very large and the corrections 
are of no great importance. Textual criticism, however, deals with minutiee. 
The list of passages in which the Targum alone indicates a various reading is 
larger. It is as follows : 

II. 6, " from the land of Egypt " : from Egypt. II. 9, " therefore I will yet 
strive with you " : omit yet. III. 16, omit -fly after yiO}4* Dut insert it after 
VOP . III. 20, " surely a woman rebels from her companion, so have ye rebelled 
against me" : surely like as [ ")03 ] a woman. III. 21, "the weeping of the sup- 
plications ['JUnjl '33] °f * ne children of Israel " : the children of Israel weep 
and sigh [pmNJ-101 p31 = imNJI "03 J- IV. 23, omit <| before fitf? • 
IV. 29, *yyn ^3 makes a difficulty because ||~Q in the next clause refers back 
to this : r)JT"l'p *?3 * s the reading of the Targum ; the LXX strikes out the article 
reading "VJ^ ^ , showing that both felt difficulty. The latter is more likely to 
be the original text, and possibly the Targum gives a free translation of this. 
IV. 30, " lovers have rejected thee ": thy lovers— *1'3^ for D'3J^ • VI. 28, " all 
of them are turning aside to rebels " D'TllD HD 0*73 : *U their princes are 
rebels = 0*~V"I1D DHH^ ^3 • x - 4 , "with silver and with gold he decorates 
it " [ infl" 1 : ^ e covers it (reading apparently infif"?)- ^- **> " * ne instruction of 
vanities [ □* t ?3n 1D10 L wood is it " : and because they served vanities — for of 
what value are they? [pjtf NO 1 ? HN NiWD 1 ? lrfrSl tyU I suspect the 
Targumist had a different reading for "1D10 » though what it was I am not able 
to say. The latter part of the sentence may be simply a free rendering. X. 21, 
for I^OtJTF rea< i l^OSJ" • XI. 14, " in the time of their crying to me on account 
of their evil " : in the time when thou prayest for them in the time of their evil — 
"IKIp for DKIp , DiT 1 ?!^ for ^H and p^2 f or -jy^ . The Targum is the 
more natural reading, as the prophet has just been commanded himself not to pray 
for the people. XV. 13 , ' 'and in all thy borders' ' : omit and. XVII. 1 , "-your altars' ' : 
their altars. XVII. 3, " thy high places with sin " [ nKDH3 TH03 ] = for sins 
because ye were worshiping vanity. This is a paraphrase, but it seems to point 
to "1*niQ3 DKJDrD ) simply reversing the order of the two words. This would 



144 Hebeaica. 

make the form riNDIl regular also. XVIII. 4, IQfD : WD"! pointing to 2 
instead of 3 . XX. 5, " all the treasure of this city " : of this land. XX. 6, " and 
to Babylon thou shalt come " [ K13J1 ] : s halt fee led [ ^lfi]"! probably reading 
JOIfi ]• XXI. 14, " and I will kindle a fire in her forest ": in her city [ *y W for 
^y> ]. XXII. 3, insert 1 before 1DDnfi~'?K • The preceding word ends in ^ 
and the conjunction has probably dropped out under this influence. XXIII. 4, 
"and shall not be missing" ( npfj* H*y\ ?): and shall not tremble (evidently 
reading "nllS' K^l )• XXIII. 8, " and from all the lands " : omit all. XXV. 22, 
"and to your dreams": and to your dreamers of dreams; so also xxix. 8 and 
xxxiv. 3, and this renders it possible that it is simply a case of free translation. 
XXVII. 20, omit ^ . XXIX. 16, " that inhabits this city": this land. XXX. 
21, omit •Q'? /IN • xxx - 23 > iDS ert 1 before ")^D • XXXII. 21, "and with 
great fear " [XT)D] : with a great vision [fcyftpfl. The Targum seems to have 
read or understood nX"10 • XXXII. 23, insert ") before lJJ^ ifr . XXXII. 32, 
one recensioni (b) omits D(TJ!"D • XXXIV. 4, for mOD for ^DDfifl , which 
would seem to point to nQlfi- XXXIV. 9, " to lay service upon them, upon a 
Jew his brother each man » [JJ»N "IJTHN ♦THTIH- The Targum has fiNTliT 
'iTinN3 "DJ an & thi s * s ^h® natural order in Hebrew also. fflU , when used 
distributively as in this verse, generally comes at the beginning of the clause, as 
in this same chapter elsewhere, v. 10 "nD^ TMi 5J"N » v. 14 VCTtf HN Wit ■ 
XXXIV. 12, (a) omits the first n")!T > which is certainly redundant in our present 
text. XXXV. 4, for pn 'J2 read pp| p • I n xxxviii. 16, Zedekiah swears 
by Jehovah who made for us this soul ; Targum (r) the soul, which is more accu- 
rate. XLII. 10, " if returning ye will dwell " rD^fi y\& DN1 , but it is gen- 
erally the same verb which is found in the infinitive joined with a finite form. 
The Targum at least feels the difficulty, for it reads "01JJ>n f° r the second 
word. The LXX., however, is probably correct in reversing the process and read- 
ing y)ffl {na8icavTes). In xliv. 3, omit rtDil (b) ; LXX. omits the last three 
words of the verse. In xliv. 6 (ar) insert ") before nODtf 1 ? • XLVI. 10 
niJOV HIPP ^ltt'7 ■ (b) niiOtf » Dip • In xlviii. 30, omit l from tf?) . 
In xl vni. 31 insert 1 before »£ON ^tf . XLIX. 30, OtT^ : Oybtf , which is 
also given as a i")p in Buxtorf . L. 40, for D'H^K rea( i ("fliT • 

We have then about twenty cases in which the Targum confirms the evidence 
of the LXX., and about fifty cases in which it alone witnesses to a different text 
from the one current among us. Probably I have overlooked some instances. 
But assuming this to be nearly correct, we may say roughly that in seventy 
passages the Targum helps us to settle the text of the book of Jeremiah. The 
amount of variation is the object of this inquiry, and until we have a critical 
edition of the Targum itself this may stand as an approximate result. It does 
not follow from the fact of variation that the Targum is always correct. That 

1 1 have not always specified where a reading was not supported by all copies of the Targum. 



The Targum to Jeremiah. 145 

must be decided in each instance separately. But the indications already given 
will show that in a considerable proportion of the passages cited (more than half, 
I judge) the Targum has preserved for us the better text. At least in settling our 
text it will not be safe to ignore this version. 

As I have already indicated it is not always easy to determine when the Tar- 
gum had our text. I have carefully excluded a number of cases in which never- 
theless a different reading may have existed. Some one else may be able to find 
clear testimony among these uncertain sounds and I will therefore give a list of 
possible variations. 

V. 10, " go up against [or upon] her walls " — JTVVntiO > Targum 
NrTnp2 possibly reading HH^D or even HH^&JO • But as in the same verse 
we have "her branches" rendered "her citadels " this maybe only an instance 
of interpretation by the translator. XIII. 17, " my soul shall weep because of 
pride " [H1J ] : because your treasure passes from you — fD"lp* fDJO *~T^1 • 
The only way in which I can account for this translation is to suppose the Tar- 
gum to have read |"fJJ) or fjQ . XVI. 7, " and they shall not make them 
drink the cup of consolation for his father and his mother": each one for his 
father (inserting 13J — 5J"K )• XVII. 2, " their asheras on a green tree ": 
under every green tree (^ fiimi for the ^ of M. T.). If finfi dropped out 
^ might be changed to ^Jf . " We shall take our revenge upon him " (xx. 10): 
we shall be revenged our revenge upon him. For nnpj the Targum may have 
read fflDpJ • " Rock of the plain " (xxi. 13) [ "»£J»On T)¥ ] : fortified cities does 
not seem a natural translation or even interpretation of these words ; it seems to 
imply DH11Q DH# or "njfOfi H# • In Ps. xxxi. 22 we find "\yHQ *yy . 
XXVI. 10, " the new gate " is in the Targum the eastern gate (so also xxxvr. 10), 
" And ye shall call me and shall go [DrO^m] and snau P ra y to me " (xxix. 12). 
For the words in italics the Targum has " and I will hear your prayer " [ ^pK") 
flDm^V ]• I n xxxvni. 22 n^m '■ omi t 1 (b). This is a case where a transla- 
tor might leave out the conjunction as not necessary to the sense. L. 15, for |"j"|» 
we find nil**!* • LI. 55, " and will destroy from her a great voice " [ ^"nj "7)p ] : 
great armies [ ?*X*JlD P^LJ'Q ] which would, barring the plural, stand for *y>f] 
^"nj • LII. 29, the Targum inserts ^Jf* before D^ITQ [necessary to the 
sense]. 

I have not kept a list of the passages where the discrepancy of M. T., LXX. 
and Targum is so great as to show that no one of the translators was able to 
make out what his text meant. We should be justified in concluding from such 
discrepancy that the text has been corrupted beyond present possibility of emen- 
dation. This would be only a negative result however. The data which have 
been presented seem to me to have some positive value. 
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